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KONINKRIJK BELGIE. 

ADVIES VJl.N DE RA.u..D VAN STATE. 

De RAAD VAN STATE, afdeling 

wet q ev i.nq , ee r s t;e kamer, de 12e 

oktober 1979 door de Minister 

van Pensioenen verzocht hem van 

advies te dienen over een ont- 

Vlerp van koninklijk besluit "tot 

wijziging van het koninklijk be­ 

sluit van 21 december 1967 tot 

vaststelling van het algemeen 

reglement betreffende het rust­ 

en overlevingspensioen voor werk­ 

nemers" I heeft de 2 6e okt.obe r 

1979 het volgend advies gegeven 

L. 13.459/1. 

ROYArJl-llE DE BELGIQUE ~ 

AVIS DU CONSEIL D'ETAT. 

Le CONSEIL D'ETAT, section 

de législation, première chambre 

saisi par le Ministre des Pen­ 

sions, le 12 octobre 1979, d'une 

demande d'avis sur un projet 

d'arrêté royal "moélifiant 

l'arrêté royal du 21 décembre 

1967 nortant règlement général 

du régime de pension de retraite 

et de survie des travailleurs 

salariésl1, a donné le 26 octobre 

1979 l'avis suivant: 
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Het ontwerp-besluit strekt ertoe twijfels weg te 

nemen omtrent het toepassingsgebied van de curnulregeling die 

in artikel 52 van het koninklijk besluit. van 21 december 1967 

tot vaststelling van het algemeen reglement betreffende het 

rust- en overlevingspensioen voor werknemers vervat is. 

De bedoeling van de Regering lijkt het best te 

kunnen worden vertolkt door de te wijzigen woorden, in aan­ 

sluiting met de door de Grondwet in haar artikel 25b1s ge­ 

bruikte terminologie I te vervangen door de voorden 11 toege·" 

kend krachtens een Belgische of buitenlandse wetgeving of 

krachtens een pensioenregeling van het personeel van een 

volkenrechtelijke instelling". 

Le projet entend dissiper certains doutes qui se 

sont, élevés quant au champ d' arroLf.c a+Lon des règles prévues 

en matière de cumul par l'article 52 de l'arrêté royal du 

21 décembre 1967 portant règlement général du régime de pen­ 

sion de retraite et de survie des travailleurs salariés. 

Il semble que l'in-tention du Gouvernement serait 

traduite le plus adéquatement s~ s'inspirant de la termino­ 

logie utilisée ~ 11article 25bis de la Constitution, on 

r-emp l.aç ad t le texte ij modifier pa r les mots "octroyés en 

vertu d'une législation belge ou étrangère ou en vertu d'un 

régime de ?ension du personnel d'une institution de droit 

international public". 
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De kamer was samengesteld uit 

de Heren 
M.essieurs 

A. :rvrAST f 

H. CORE~lANS, 
A. VANDER STICHELE, 

G. VAN HECKE, 

J. DE NEYER, 

MevroUl.v 
Madame 

M. BENAPJ), 

De overeenstewJning tussen de 
Nederlandse en de Franse tekst 
werd nagezien onder toezicht 
van de H. A. VANDER STICHELE. 

Het verslag werd uitgebracht 
door de H. P. DRUMAUX, auditeur. 

DE GRIFFIER LE GREFFIER, 

ril. BENARD. 

L. 13.459/1. 

La chambre était composée de 

eerste voorzitter, 
premier président, 

staatsraden, 
conseillers d'Etat, 

bijzitters van de 
afdeling wetgeving, 
assesseurs de la 
section de législation, 

griffier. 
greffier. 

La concordance entre la vers 
néerlandaise et la version fran­ 
çaise a été vérifiée sous le con­ 
trôle de M. A. VANDER STICHELE. 

Le rapport a été présenté par 
1'<1. P. DRUI"lAUX f auditeur. 

DE VOORZ T'l'TER LE PRESIDENT, 

A. ~iîAST. 
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